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Bundan scnra ‘Akit Taraflar oiarak nig'enciriiecek Turkiye Cumbunyet dikumet ve

Tanzanya Birlesik Cumburiveti Kukumet]

7 Aralik 1944 tanhinde Sikagoda imzaya apian Liusiararas: Sl Havaciik
Stziesmesing ve Uluslararast Hava Hzmetiern Transd Anlasmasing taraf clarak

Uluslaraiasi havaciik hizmetlerinin genisletimesini kalayvlastrmak isteyerek,

Etkin ve rekabels viuslararasi hava hizmetlerinan ekonomik bliyumeyi, ticareti. yatinm
ve tiketicilenn refahini antiraiinin bincinde clarak.

Kigilerm ve milkierin emniyetini tehdit eden. havacitk hizmetlerinin yUritiimesini
olumsuz etkieyen ve sivil havaciikia emniyet konusunda halkin glivenini zedeleyen
hava aracinin guvenfidine Kargt eylemer ve tehitkeler konusunda kaygilanm teyd ederek
ve uluslararasi havaciik hizmetlerince en (st diizeyde emniyet ve glvenigin
saglarmasini isteyerek.

Ulkelerinin arasinda ve étesinde havacilik hizmetien kurmak ve yuriitmek amaciyla bir
anlagmaya varmayi isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE MUTABIK KALMISLARDIR



MADDE 1

TANIMLAR

Bu Anfagma amaci codruitusunda matmn igeng: aksini gerektrmed g tardide,

a.“Havacilik otoriteleri” terim:, Turuye Cumhuryed #in Ulagtuma ZBzkanid ve
Tanzanya Bidesik Cumhunyet g halen swil havaciik kenulanindan scrumlu olan
Bakanlidi veya sszii gegen her ki olonte in herbang: oir gorevi yerine gatumeye yetkili
her bir tesekkii va da kisivi ifade etmeliedir.

"o,

b Anlasma" terimi. bu Anlasmayr Eiklenni ve bunlarda yapilacak herhangi oir
degisikigi fade etmektedir

. “Mutabik kalinan hizmetler” ter'mi by Aniagme hikimiesine uygun ofan belir
1a‘ufrda sadlanacak uluslararasi hava hizmetini fade sinekledi

4. “EK” tenmi, bu Anlagmanin Eklerini veya bu Anlasmanin 18. Maddesinin {istisareler
ve Dedisikiiker) hiikiimier dogrultusunda yapiian degisikligi ifade eder. Tum Ekler bu
Anlagmanin ayrimaz bir pargasint diusturmaktadic ve aksi kararlastnimacikca
Anlasmaya dair tim atif Ekleri de kapsayacaxtr

e. "Hava hizmetleri" "uluslararast hava hizmeti"; "havayolu isletmesi" ve "trafik

amac: disindaki duraklamalar” terimieri, Sézlegmanin 96. Maddesinde tanimlanan
anlamlarinda kullanihr,

. "Kapasite” terimi,
- Hava aract igin. hatta veya hattin belir bir kismindaki hava araci yelcusunu,

- Belirenrug hava hizmeti in. bu hvzmette kuilanitan hava aracinin kapasitesinin, bu
hava aract igin bir hatta veya hattn bir iasminda ‘seili bir dénemde isletien frekans
sayisinin carpimint ifade etmektedir,

g. “SOzlesme” terimi. 7 Aralk 1944 tarhinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasy Sivil
HSV&,I“R Sozlegmesini ifade etmekte ve: her ik Akit Tarafin mevzuat uyannca yir urtige
girmes: ya da kabu! edi Irnw kosuluyla. Soziesmenin 30. Maddest altnda kabu! edilen

her 1ol Eki ve 90. ve 94, Macdelsr yannca exierde yapian her tirf defdisiklig!
icermexiedir.

t *Tayin edifen havayolu™ termu. pu aniasmanin » Magdoes: (7 f;;m ve Yetkiend r
uyarinca tayin edilinis ve yetkilendiriimiz havayclunu ifade etmekted
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“Yer hizmetleri” yoicu karge ve vaga han
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“Pazarlayic) havayolu” kod paviag.m. vasnaswyia baska L navayols sirketince

Vi3
t&xi&!&;ﬁ;" hava araci e hava fasimaciigs 3unan havayohlura fade etmekleds

m "Ugus  Programy”™  Apfasmanin 1t Maddesindek:  fuikumrerc uygun olarak
Aniggmanin ekinde belirtilen  herhangl bt degiskign de fave  ediidigl hava
tasimaciifinn yapuacag! yoliardaki prosram: ifade etmektedir

n. "Belirlt hatlar" bu Anlagmanin ekinde snayianmis ya da onaylanacek hatlan fads
etmektedir

¢. "Yedek pargalar” hava aracimin butinilfd icir gerekli yerndleme ya da tamu
nesnelerimt fade etmekiedir

p. "Ucret tarifesi” terimi yolcu. bagaj veya xargo posta harig} tasinmasi icin ahinzcak
her Wrid fiyatlar, oranian ve bu fiyatlann geceri oldugu sartlan ifade eder; bu fiyatiara
kemisyon ucretieri ve tasima belgelen sabtigr ign diger ek ddemeier dahii fakat posta
taginmasi ddemeler ve sartlar hanglir

q “Ulke" terimi Sazlesmenin 2. Maddesinde oelittimis olan arlami haizdir;
r. "Trafik” ferimi yolcu. bagai. kargo ve postayt ifade exmekdedir.

s. "Olagan techizat " yasamsai teghizat an ve kyard:imi kapsayan ucus sirasinda hava
aracinda kullaniimzk (zere gikartlabiir yedek pargalann ve maizerielerin disindaki
maddelen fade etmektedir

t “Kullanicy teretleri” terimi havalimaniarinin, seyriisefer olanakiannin ve diger igil

hizmetienn kullanimi igin bir Akit Tarafin diderinden tahsil ettig: ucret ve oranlan fade
etmektedir

2 Madde basiikian isbu Anlagmaya sadece miraczat ve xolaylk saglamak amaciyla
Konunm$1 Irove rw‘blr surette bu Ania manm amag ve Kapsaminm Ssinrn ¢izmez,
Kisitlamaz veya tar f eimez

MADDE 2

HAKLARIN TANINMASI

1. Her bir Akit Taraf, diger Akif Tara'ea taym edilen navayolunun bu Anfasmanin £k
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7 Bu ldeddenin (1) paragrahindaki highir
diger Axit Taraf Uikesinde bt., diger tarahin

it shetmesne,
ur'-“—’ vP\ea wa

sarsi Wt tasinmak uzere yoicu. Karge
aniagsamaz

N

3 Askeri calisma, polilik kargaga veya geismaer veya Ozel ve clagandigi durumiar

5

nedeni ile bir Akit Tarafin tayin edimis havayolu kendr normat guzergahinca hizmet

veremediginde diger Akit Taraf stz korusu gizergah Gzennde b«hm bir sureligine

gerekil haklann taninmas: gibe ge duzeniemeisr yaparax bu ir Mmederm
surekiiigini sadiamak adna einden geler catay! gdstermelidi.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

1 Her bir Akt Taraf diplomatik kanallar yoluyla, diger Akit Tarafd, celitien hatiarda
mutabik kalinan hizmetien isietmesi amaciyla bir veya daha fazla havayolu isietmesin
yaziii ofarak layin elme hakkina sahip ¢lacakhr

2. Tayin kriter!

a. havayolunun hakiki sahipligl veya etkin kontroiinu tayn eden Akit Tarafin veya Akt
Tarafin uyru§undakilerin yetkisinde oimast

b. havayclunu tayin eden hukiUmetin, bu Anlagmants 13. Maddesi (Havaciik Emniyet
ve 14 Maddesindeki {Havaciiik Glivenigi standartla-ina sahip ve uyguiuyor oimasi

3. Séz konusu tayin teblidinin aimmas: uzenne, Akit Tarafin havacik cloritelen bu
Maddenin {4 } ve {5). hikimlerine tabi ciarak, gereken isletme ‘znini gecikmeksizin tayin
edilen havayoiuna (havayoilarna) tantyacaktr,

4. Bir Akt Tarafin havaciik ofontelen. diger Akt Tarafin tayin edien havayolunun
(havayollarimin} s6zi gegen havacik otoritelerince Soziesmenin hikumierine uygun
sekilde uluslararasl  havacilik hizmeteqinin isletimesine  uygulanan kanun ve
duzenlemelerin sartlanny sagiadidini temin etmesini isteyebilir.

3. Her bir Akit Taraf, diger Akt Taraiin asadidaki kosullan saglamamrasi halinde bu
Maddenin (3)

} paragrafinda g0zl gegen ‘sletme yetkierinin taninmasini reddedebitis
“veya fayin edien havayoclunun bu Anlasmanin 2 Maddesinge (Hakiann Taminmasi
neiirlenen haklan kullanabilmest i sertlar Getirebiil

anun tayin eden Akit Taahin veya Akit
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WMADDE 4
YETKILENDIRMENIN {PTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

1. Aki Taraflardan her biri, agagzc"ak- hallerde dlek Axt Tarafca tayin edden L
havayolu isietmesine ventmis buiunan setme yetkisind gen amak veys 2 Maddede
‘Hakiarin Tamnmast belittden hakiann kullandmasine durduriak veva bu haxiarn
kullaniimasina gerekli grdUda xayitlan keymak hakking sahip olacaktr

a) Havayolu 'sietmesinin hakiki sahiphd veya etkin kenirolliniin fayin eden Akit Taraiin
veya Akit Tarafin uyrugundakilerin yetoesinde oidudu konusunda tatmin clmamasi
halinde veya '

b) © havayolu igletmesinin kendisire bu hakian taniyan Akt Ta-afin kanun ve
yonetmeliklenne uymamasi veya

¢) Haveyolu isletmesinin bu Anlasmada tendtilen hukumiere gors igletiimesinde
muvaffakiyetsiz clunmasi

? EGer wplal. askiya aima ‘wa au Maddenin {1} paragrafinda belitilen hikiimlenn
erhal uygu_.*anmas yasa ve dlzenlemelerin inlahn onlemek agisindan gerekli degdiise,
sO’zn gecen hak sadece diger Akit Taratla istisarelerden sonra kullanilabilecektir Edyle
bir durumda havaciik otontéleri arasindaki muzakereler, herhangi bir Akit Tarafin talep
tanhinden itibaren atmis (60) gnitik bir anem icinde baslamak durbmundadir,

MADDE 5
KAPASITE

i Her bir Akit Tarafin tayn edilen navayolu iglexmelerine, kendi Ulkeleri arasinda
belrtien hatlarda. mutabik kainan hizmetlert isletmeiert ign adil ve esit imkan
sadianacaktyr

2. Mutabik kalinan hizmetlerin isletimesince her b Akit Tarafin tayin edilen havayciu
isletineizri difer Akt Tarafin tayin edien havayolu ‘sletmelerinin gikarlanini dikkate
alacak, oyle xi aym hatlann tamamy veya bir kisminda diger igigtme tarafindan sunuian
hizmetler asit derecede haxksiz olara etkiemis olmayvacakin

3. &kit Taraflarn tayin edimi

3 ’”9\»3(;eu (sfefﬂ"e« i
haom

in %ajaf’lkiars mutabik xaunan

l-«* ot

netler bain st u,_: gmaniginn tyadan ie yakindan g
i \ 1 oarae i irafdn mcees [eAIERE
clacak ve hava tienn dkelen arasinga rafiGin meveit v fz anui

Giarak hekignen &
sagiamak asi am

: J*{ma;;ar 1rakul b vk {akiGn de karsiayacak bir ka
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4 Mutabix <aiiran Azmetienn isietimesirde pei br Akl Taralin gy edion havayolian
tarafindan sa@enacak kapasite ve liamet frekansian, s.:fer!e' nagiamadan dnce
karsthklt ve otak clarak taraflans pavachi clodelen tasfindan belneneceklc
Belrlenen by kagasite ve frekansiar zaman ginde soz0 gegen oforiteier tarabndan
gtzden gecirilehitir ve yeniden dizenienesiir,

MADDE 6
TARIFELER

1. Her bir Akt Taraf Ulkesine. Ulkesinden veya (zannden olacak ulusiararas: hava
hizmetleri igin uygulanacak iarfelerin makul seviyelerde isietme maliyeti makul kar ve
diger ‘}avayoﬂarm n tanfeleri olmak uzers tGm vigih ethenlere dikkat edilerek tayin edien
travayoliar tarafindan belifenmesine iziry verecektin. Axit Tarafiarca midahale agagidaki
hallerle sturldir

a ferekcesiz aynmer Ucret ve uvguiamalan Snlemek,

b. Pazardaki baskin durtmdan colayi dodabilacek sunstimatlerde tiketicilari cok
yuksek veya kisitlayici Loretie-den korumak ve

¢. Havayoiu islelmelermi dogrudan ya da dofayl daviet spbvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan dusik ‘:cretleruen .karumax

2. Bir Akit Tarafin tayin edi'en havayolian tarafinden paragraf (1) uyarinca belirlenen
lcretler diger Akt Tarafin havacilik otor teleninin cnayin: gerektirmeyecekir.

3. Highir Akit Taraf kendi tayin eftigi havayolu isletmesivin Gcret tarifesinn
olusturuimasinca tek bagina veya (ider bir havayolu sirketi veya sirketlert ife birlikte,
dider Akt Taraf-n tayin edilmig havayoiu sirkeli ofan rakisini ciddi bir bigimce zayifistacak

vaya onu hat disi birakabilecek bir biginide piyasa gucunu sulistima etmesme izin
vermeyacektir

4. Akit Taraflar. tarifelerin belirenmesine iligkin oarak agagidaki uygulamalann adil
clmayan rekaoet uygulamaiari oldugu ve yakin takip gerektirdigi hususunda mutabikir

a

Hatlardai; hizmetlerin saglanabumesindeki maiiyetleri thmiyle karsiiamayacak
ucretlerin olusturuimas:,

1) Soz kenusy yygulamalann seg.c: Cedll surek ik anz etmas:

Akt Tarafin tavin adin

t Lrerinde
DNEM ekonomik etkiler: o r“a\ ¥4 23 Cnemii Zarara Lgratmas: ve

) Hattak nakim Cururiun sufstmaing sael eden Javranisiar



© Havachik otortelernden nerhangt toinn oder Ak T len havayo
iaéetn;:”;.we onerien veya uygulamada olan berel fard srde.n v a'mamas
halinde. ofortelerden birnin faieb: uzenre. hav awn ofenitelpn sorunu st :-reief yoluyla
cézmeye calisacakiardir, Highr durumda b Akt Tarafin %vacmk clotilest &
Tarafin havayoiu isietmesinin ucret ltacfesinin yurunugb gimesini veva 4
Snlemrek amaciyla tek tarafll midahzlede bulunmayacakir.

ger Akt
gvamini

6 Yukanidaxi hikimlere bakimaxsizin, b Akt Tarafn tayin edien havayollan talep
Gzerqe dider Akit Tarafin havacilik oloriteierine bu otonitelenn beliriedifi sekil ve dizen
gercavesinde Gcretierin olusturuimasina dair biigt veracekdir,

MADDE 7
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

1. Bir Alat Tarafin tayin ediler havayolunun ulusiararasi hava hizmetlerirde is#tilen hava
aract ve bununia birlikte olagan techizallan. yedek pargalan. yakil ve yad tedarikler
{hidrofik yadlar dahil). hava araci maizemeleri (yiyecek, icecek. alkcl. sigara ve ucus
sirasinda yolcularin kullanimi vaya satis wgin bulunan diger Uriinler) diger Akat Tarafin
Ulkesine vansta. bu teghizatlar, yedek parcalar, lecarikier ve geregier tekrar gtkis yapana
veya yoiculuk sirasinda kullaniiana kadar ucakia kalmak kaydiyia her tirli gumn.k harei,
denetieme Ucreti ve benzer ulusal va da yere! har ve Geretierden muaf olacaktir.

2 Gergekiestinlen seferle igisi disinda asagida sayian maddeler de aym harg ve
vergiterden muaf tutulacakt:r:

a) Bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi siniriar iginde bu Akt Tarafin Ulkesinde ucada
aiinan hava araci geregleri ve Akit Tarafin uluslararast seferlerde bulunan hava aracina
kullanim icin alinan gerecler.

b} Diger Akt Tarafin tayin edilen havayolu u veya havayolianinca uiuslararasi seferlerde
bulunan hava aracinin bakim ve onar rm igin Akt Tarafiann herhangi birinin llkesine
giren yedek parcalar ve oiajan havacilix techizatlan.

¢) Diger Akit *:nrafm tayin edilen havayounca uluslararasi seferierde igletiten hava
aracina tedark igin Akit Tarafin Gikesinin Uzerindeki ugusiarn bir kisminda daha
kutlaniiacak clsa ai inan yail ve yaglar {fdroiik siviler dahii).

d1 Bir Akt Tarafin tayin ecédmis havayolian tarafindan kuilar tan rakitve evraklar, basih

Bilel koganian ve redam malzemeleri oe dahil gereki eveaklar e ta yin edifimiz havayolu
araiinean, yolcy ve yik ‘asiomasing hizmet etmek xaydivla ticar ve operasvone!

amaciara Pavarlan sanaginda rulan s Moter aragtan, malzemelon ve okinmanlan

argcu‘ {23 de pelittien malzemeier gumrak

U

A ve Konrolune



4. Clatan havaciik iechizallan. yedek parialar. hava 2:act gereGier yakil ve yad
tedariklert thidreli srvdar dahili va hemang: bir ARt Tarafin rava arac ndeki imalzeme w
tedank or ¢iger At Tarafin Clesinde sadene o wkenn glnrik olorteler nin gnay:

ndidetir Bu durumda, tecrar s yapana kadar §5. kenusu olonlelern

doo

tuttlabiir veya aks: ard'rde gimrik dlizeniemelenne gore gartlabir

1 Zehiminde

~

5. Depo ve gumriklemeye fskin verlen hizmetiere karguik gelen harclar Akt Taraf
Devietlenrin ulusal kanunlarina ve duzenlemelerire uygun olarak tahsil ediiecektic

MADDE 8
DOGRUDAN GEGIS

Her bir Akit Tarafin ulusal yasa ve duzenemelenne uygun olarak, bir Axt Taralin
d'kesinden dofrudan gegiglerde ve navalimaninin su amagla ayrian Kisminl terk
etmemek kaydiyla, yolcu, bagay, kargo va posta. hava kersaniidl, saldin ve narkotk ve
psikotrop madde kagakgiliina kargi guvenlik onlem’en gibi nedenler clmadikca sadece
basit bir kentrole tabi olacaklardir. Bu bagay, karge ve costa glimreiik harglan ve sadglanan
hizmelin maliyeting bagdli olmayan benzer ucret ve hargardan muaf tululacaktir.

MADDE 9

KULLANICI UCRETLERI

1. Her bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Alet Taratin havayollarina havalimanian.
havaciik givenligi ve dijer iigih clanak'ar ve hizmetlerde saglayacad kosuilar, benzer
uluslararas; hava hizmetlerinde buiunan herhang: bir havayolu isletmesine saglanan en
elvengli anlagma kosullarindan daha az sivergh ofmayacakrr.

2 Bir Akit Tarafin tayin eaien havayolu veya havayollarna her i Akt Tarafin yere!
kanun ve dizeniemelerine uygun sekilde, karsiikii clarak. diger Akit Tarafin ulkesinde
kendi belirii yer hizmetlenni yuritmesine izin verilecek ve kendi tercint dogrultusurda
yerel kanun ve duzenlemelerce gerexirse yer hizmetle inin amamint veya bir kismini bu
hizmetieri karst Akit Tarafin yetkdli bir makam ndan sag:ayanilecekiir.

3 Havalimanlan, havacilik guven igi ve diger dlgih olanaklar ve hizmetlerin diger Akt
Tarafin havayolu igletrmesinin kulamm igin bir Akit Tarafin uikesinde uygLlanan icret ve
narglana befirlenmesi ve toplanmas: adii ve =5 olacakir Diger Akit Tara®in ha avaygly
igletmelenine uyguianan bu hargiar ve veistier benzer uiu
bu) unan her hangi bir havayciu sletmes
clmamak kaydsyia o!ug;tur“iacaktu_

star arasi hava nizmetieninge
ne saglanan en iyi xosuliardan daha az

Ao e o0 Ak Taral vetkel poretendime Tercie
navayclu isletmeleri arasinda weya
wriuslar arasinda gérismeen dests
degigklkier konusunda degigi<hker ya;
mimkdn cldudu Slcige bilgilend rileceki

T l\:vxrﬂo‘ Ve ni*-n::yifm <udanen
E ' (RS nel IV




MADDE 10

YABANC! PERSONELIN CALISTIRILMASI VE YEREL HIZMETLERE ERISIM

1. Bir At Tarafin tayin edilen havayou: veya Havayolian diger Akit Taralin Ukesine ging
ikamet ve galisma kanun ve dizenlemelenne uygun sckilde mutakik ef rierm islet :Smm
bajlaminda karsiikl: olarak diger Akd Tarafin Gikesine kend: temsiic ‘ adar tear,

operasycnel. sahig, teknik ve diger uzman  galisanlann JQEIGUI.EL,GK ve
bulundurabilecek!ir

2. B Axit Tarafin tayin edien havayoi veya navayolian personei ihiiyaclaring tercihien
dogruitusunda kendi perscneliyie veya d Ger Akit Tarafin dlkesinde havayolu sletmeleri
cin bu hizmetleri vermekle yetxilendiriimis bagka bir kurum. sirkel veya havayolu
igletmesinin hizmetlerini kulianarak saglayablir

3. Bu temsilciier ve personel diger Axit Tarafta gecerli olan kanun ve duzenlemelere ta
clacaklar ve bu kanun ve duzenlernelere uygun sekiide her dir /ikit Taraf kargilikh olarek
en az gecikmeyle gereki calisma izinler ni. ziyaretgi vizelerini veya benzer dokiimanlan
bu Maddede paragraf (1)'de belirtilen temsici ve personele sagiayacaktr

MADDE 11
DOVIZ DONUSUMU VE KAZANCLARIN TRANSFER]

1. Her bir tayin edilen havayc'u(havayoilar difer Akt Tarafin ikesinde satis ofisieri ve
acenteleri aracii@ryla agimacik dokumaniannt satma ve kesme hakkina sahip
nlacaklir. Havayolu isletmelen bu tagima hizmetini o uikenin yerel paia cinsinden veya
baska likelerin cevrilebilir doviz cinsinden satma ve her hangi bir kiside by tasima
nizmetini satin alma hakkina sahip olacakiir.

2 Her bir tayn edilen havayolu trafigir tasimasi bedlaminda harcamalan gecen
kazanglar: talep edidirse rasmi kur oranindan gevieme ve Glkesing gétirme hakkina sahip
clacaktir. Taraflar arasinda ddemeler'e q it uygun hukimler slmamasi hatinde yukarnda
pelittien transfer gevnlebily doviz cinsinden ve ulusal kanun ve yabanot diviz degmmr
diizeniemelerine uygun sekilde gergekissecektir

3. Bu gelirlern cevrimasi ve digari glkanimasing bulann geviime ve disan gikanimaya
sunuldugu anda gagerli olan coviz dsg‘» m kuunda sinilama getrlmeden zin

"mr‘n‘;(l'r vo napkaiart %».m(.m-iq» not
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 Bir Akt Taraf ign geger

MADDE 12

SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKL! TANINMASI

P olan ucab urik serlifikalan ee itk serdfikalan verlen
hsanslar ya ca kargiih teshm edi . S6ziesmede pelireren gereklivkiere esil
veya daha (stinde oldugu gosterloigi akdirde, mutab‘k Kalnan hizmetlenn hat
tarifelerinde igietimest amaciyla diger Akl Taraf tarafindan da tanmacaktir. Fakat her
bir kit Taral, ulkesinin Uzennden oian ugusiarda diger Akit Terafca kendi uyruklanna
saflanan yeteriiik sartfikalanne ve bsansiarin tarwmay reddetme hakkini sakh
tutmaktadir

CBir Akt Tarafin havaciik clonteian tarafindan bir h’s‘yu veya tayin edilen

havayoiiarina mutabik kahinan hizmetlerin igletimesinde verilen, paragraf {1yde
belirtilen lisans ve sertifikalarla ilgili ayrcalik ve sartlar Soziesmede belirlenen asgart
standartiarla bir fark yarativorsa ve tu fark ICAO faraiindan da onaylaniyorsa. diger
Akt Taraf kargt tarsfm  havaciik  ofortelenyle bu  uygulamanmn  agikhiga
kavusgturuimas) amaciyla istigare talep edebllir. Uygun bir anlagmaya vaniamamast
durumu 4. Maddenin x\'emlewd rmenin iptaii veya Askiya Alnmasi) uygulanmasina
temal olusgturacaklir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYET]

Her bir Axit Taraf diger Akit Tarafca havaciik nizmetleri, hava muretiebati, hava
arag'an veya buniann ic*eti*mrw ne diskin herhangi bir alanda benimsenmis bulunan
emniyet standartlan ile iigili olarak istisarelerde bulunmayi talep edekifir. Bu
istisareler talepter itibaren 30 giin ginde gercekiestirecektir

Eger bu stisarelen lakiben, Akl Taraflardar, biri digerinin bu Maddenin 1
paragrafinda befirtilen hususlardak emniyet standartfarini ve gereklilikierini en az
Sézlesmede  belirtlen asgan  standarilera  esit sekide  sagiamadigimi ve
vyguiamadigm: distinirse, s0zu en Akit Taraf dier Akit Taraft bu bulgutar ve
asgari standartian saglamak igin atimas) gereken adimlar hakkinda uyaracak ve
ciger Akit Taraf mutabik kainan bir sdrede gereken dizell.c: énlemieri aiacakii
bmer Akit Tarafin mutabik katnandan daha uzun Bir sire werisinde ge*e«l

Snlemlen amamast. Lu Anlasmant 4 Maddesimin (Yewkiiendinmenin
-\skzya Alinmasi) uygulanmas na tere! teskd edeceklir

gduzetic
iptall veya

Maddesindek) hukumiare bakimaksizin, bir Akt Taraf adina veya
act dider Akit Tarafin vikesine veya uikes nden

4 ARG Tasaf;n yet

Qc*'e:s-remn 16,

jolis {zec;km
denelimi olarax
Akt Tarahn yethil
Maddesinde 224

Chava ars

AvAGE LIRHN

Kf_-!".fC! e?_::tsfrct f



4. Eger bayie herhangi bir rampa goners veya diz rampa denetmien,

{a} bir hava aracimin veya bir hava aracn igietlmesinn o sirada Sdzlesmeye gore
belirienen asgart standartfara uymadi3: veya

(b} o sirada Sczlesmeye gtre belrienan emnwet standartlannin etkin oir sexlde
saflanamadiyi ve uyguianamadigl husustinda cidei kaygilar dodurursa,

f‘emtml yapan Akit Taraf Soz'esmenin 33, Maddesi amagian i, o hava araci veya
mirettebalimin gecerti kilinan sertifika ve hisansiannin veya hava aracinin isietimes ne
esas kagmeye gbre beiirlenen asgarn czandamara esit veya onlanin Uzerinde olmadig
sonucunu gikarmakta sertest oiarak*

5. Pafag(af (3) uyarinca bir AKit Taralin havayolu veva havayolianinca igietilen ugaginin
rarpa denetlemest swasinda s02 konasu hava aracimin veya hava araglaninin
temsicisi tarafindan denetieme erqellenirse, dijer Akit Taraf paragraf (,4) ‘de

celittien ciddi endigelerin olustugu sonucuna varabilecek ve paragrafta belirtilen
scnuctart ¢ikarabilecektir.

6. Her b Akl Taraf, bir rampa Cenetierresinin scnrgsinda, bir veva bir dizi rampa
denetlemesinin engeilenmesi scnrasinda. istisare sonrasinda veya hava aracinin
isletimesinin emniyeti agisindan an: bir eylemin gerektigi benzeri durumiarda, diger
Akit Tarafin hava aracinin veya araclarinin igletme yetkiledni askiya ama veya
degistirme hakkin: sakl tutmaktadr.

~d

Paragraf (2) veya paragraf (6) uyarinca bir Akit Tarafca gergeestrilen bir eylem, bu
eylemin gercekiestrimesing temei olan durumun ortadan kalkmasiyia sona
erdirlacektir ‘

MADOE 14

HAVACILIK GUVENLIGI

Yo Akit Taraflar uluslararas: hukuka gore mevcut hak ve yokimliikierine uygun
olarak, sivil havacilik givenliginin yasadist mudahalelere kargi korunmast amaciyla
bubirlering kargt Ustlend.klen yikunibiudin, bu Ani a$manin ayiimaz bir parcasmi
tesku ettiini teyit ederler Akit Tarafar ulusisrarasi hukuka gére meveut na <dannin
ve yuklmiGlekinrnn genal ntelikler s bistiamaks:zin, dzellkie 14 Byl 1
Ugakisrda igienen Sugiar ve Diger Bazi Bylemlers i
Arabk 1670 tarihfi 4] ng ann 'y
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Sugiann Gnenmesine ﬁmw
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Akt Taraflar, swil hava aracinn yasacis yollaria e'e gecmimesint Gniemek, pu hava
aracinin, yoiculannin ve muretledaunin, havealanianmin ve hava seyrlsefer
tesisierinin emniyetine kargi dier yasad:si eyiemlen ve sivi havaciligin glivenigine
diskin dier herhangi bir tehdidi bertaraf elimek dzere, falep halinde bitbidering gerek
her tirtd yardimda buiunacakiardir

. Akt Taraflar kargiind: digxilerinde, Akit Tarafiara uyguianabilr o'dugu oigude 1CAD

tarafindan konulan ve Uluslararass Sivic Havacihk Sozlegmesine Tk clarak «abul
edien havacilik guvenigi hikimiering ve tavsiye ediler uyguiamalaia uygun olavak
harelet edeceklerdir. Akit Taraflar kendi iescilinde<i ucak isletmeciennin vaya 1yen
merkezi  Ulkelerinde bulunan veya Glkeerince  surekh  mukim  clan  ugak
Sletmecilennin ve uikelerindeki havaalani sletmeciierinin Akt Taraitar badlayan bu
tGr havaciik guvenligi hikamierine uygun hareket etmelenn saglayacaklardir, Her ir
Akit Taraf difer Akit Tarafa kendi ulusal duzeniereler ve uygulamalan ve yukanda
befittilen Ekisrdexi havaciik glivenik standartlanmi haber vermelidir. Her bir Akit
Taraf diger Akit Taraftan herhangi tr zamanda bu Anlasmanin 18. Maddesi 2
paragrafina gire ele alinmax lzere. bu tip farkliikian diger Akit Tarafla gorigmek icin
aci istigare taiebinde hujunabilir,

Akit Taraflardan her biri, 86z konusu vgax g etmecilerinin, diger Akit Tarafin (ikesine
girig ign. bu Ulkeden g¢ikig igin veya bu Ulkede kalinan sire zarfinda diger Akit
Tarafca. yukarndaki (3.) paragrafia atif yapdan havaciik glvenligi hikimierine
uymalaninia istepebilecedi hususunda mutabiktir Akit Taraflardan her bin, kendi
Ulkesinde hava aracinin glvenliginin sadianmasi, yolculann, mireitebatin el
bagaylannin. genel bagajin. kargo ve hava aract levazimatinin yiikleme ve bosaltma
fncesinde ve sirasinda kontrolu amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve etkin
sekilde uygulanmasini sagiayacakly Akt Taraflardan her biri, 6ze! br tehdidin
bertaraf edilmesi amaciyla diger Akt Taiafin makul 6zel giivenlik tedbirler] alinmas!
yolunda yapacadi herhangi bir taleti clumiu gekilce dikkate alasakt r.

Sivil hava aracinin yasadisi yollar a ele gegirimes: olay veya bu dogrultuda bir
tehdidin vuku bulmasi veya ucaklara ugas yoloulannz ve  miretiebatina
havaa'anianna veya hava seyriisefer tesisierine yaneli diger vasadizl midahalelerin
meydana gemest halinde Akit Taraflar, haterlesmede ve by tur bir clayin veya olay
tehdidiin stratli ve quven! bigimde sona erdinimesini amac ayan dider uygun

iedhiderin alinmasinda kolayhk sadizyarak birtyriering vardimor olacaklardr

rer o Akit Taraf walkis insan nayatn: korumak ion gerekdi olmadikca. kend
gkeane Mg yapmig clan yasadip yollara ele gecelmes 5 oaiger yasadinl
mudahale evlemarne marz ka Gin, uygun cidy ide. yerds

iaK uzere gerekli G
R Griemier karsiiikh istisare tamal nda alnr

Vel iTa

Gugu durumlarda by



MADDE 15

UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafin tay n edilen havayole (havayolfan), er bir tarfe donem in { yaz
ve kig) mutabk kaiman hizmetlenn baglamasindan en az otuz (30) glin once diger Akit
Tarafin havacilik otoritelerine pmgram‘an 1 UGLS progiamianm sunacaktr

7 Bir Adt Tarafin tayin cdien havayeiunun onaylanat ugug programs disinga mutabik
kalinan hizmetler dogrultusunda duzeniemek isiedigi ex seferler win sdzli gsgen
navayoly isletmest ciger Akn Tarafin navacilik clorifelerinden Gn zin taiep etmelidir
Bayle bir talep Akt Taraflann ulssal yasa ve dizeniemelerine uygun sekilde
sunulacaktir Aynr usyl herhangt bir dequaiklikte de wyquianacaktir

MADDE 16

ISTATISTIKLER

Her iki Akit Tarafin havaciik otorite'eri diger Akt Tarafin havaciix cloritgierine, talep
lizenne. birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayolian igletmelerince mutabik kalinan
hizmetlerde tasinan trafige iliskin periyodik istatistik veya difer benzer biigileri temin
edecexlerdir

MADDE 17

YASALARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

1. Uluslararas) fava seyriseferinde bu-unan bir hava aracinin bit Akit Tarafin Uikesing
giris. givig ve kaliglarda veya bu hava arecinin igletiimesinde ve seyrisefernde veya
Gzerindeki ucusiarda, bu Akit Tarafin kanun ve duzeriemeleri uygulanacakir

2. Brr Axit Tarafin yolcu miirettebal. baga) veya posta dahil clmax “‘e'e xargonun
dlkesine ging. Kahig veya ayniistyla 'gii gir's, g, glumriklerne, goe, havas « giivenigi
pasaport, ddviz, saghk ve karanting gbi formastelert duzenisyen y'a"a!anm ve
dizerlemelernne yoiou musitebat. bagal -'arga veya posia taraf rdan veya on

tar adina
diar At Tarafin ta;m edien havayulurun hava erac tarafindan <57 xonusu ulkede
uytiacaktir

3 Her ber Alat Taral diger Akd Taishe aetig
dhuzanlema Ve pioseduriennn KOnVaEs kara, tarafa

4 H'c‘:;‘r '\‘r;it Taraf L.,




. MADDE 18
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

. Yakin isbirfigr an'apigindan hareketle Akt Tarafianin havaciik otonteler: zaman
?dmar bu Anlagmanin ve Eklennin uvgulanmas:, jorumianmast ve -edigiiicienn
uyarianmast konusunda bibirlersyte istisarelcr yirutecekierdr.

2. Bir Akit Tarafin meveut Anlagmay veya Eklenni degistirmex amamy a istisare talep
ennesx durumunda. aksire karar verimedikee istisareler kargr tarafin yazin taleb
aimas:ndan sonra en kisa surede ve her hal ve karda en geg 60 gun .ginde
basiayacaktr Bu stisareler mizakere veya yazigma yoluyla gerceklestinlecekur. Her bir
Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantils ve ekonomit: kararlanin aiinatilmest amaciyla.
tutumunu destekleyen gerekceler haziriayacak ve sunacaklir

3 Eger Akt Taraflardan bin bu Anlagmanin hukumieniden birinin degistinimesint uygun
gorrse. degisikiik Akit Taraflarn yasal crosedirterinin tamamiandigin bidirmelerinden
sonra yurliilige gireceklir

4 Ek 1"de yapiiacak dedisiklikler Tarafiarin havaciik ctoritelerinin aralannda dogrudan
aniagmasiyla da yapilabilir. Degisiklikler gegict ofarak karsiikh mutabakata veridiktan
sonra uygulanmaya basianacak ve dipiomaix nota teatisi de teyid ediresirden scnra
ylrtriige girecektir.

WMADDE 19
IHTILAFLARIN COZUMU

1 Bu Anlagmanin yorumlarmasindan veya tygularmasindar dogan uyusmaziikiarin,
oncelikle uyusmazliklann her ki Akit Taraf Devieinin havaclik otoriteleri arasinga
miizakere yoluyla ¢oziiimesi yoluna gidijecaktir.

2. Efer Akit Taraflar cozine muzakere yowyia vissamaziarsa, uyugmazik diplomatik
karallar yaluyla cdzime kavusturulacaktic

3. Cger Akit Taraflar paragraf (1) ve
hehangl bir Akt Tarafl g Pa"m
hakemden olusan bir tahkim b
Taiaarcan Lel bi Giahroan
milkyetinden oimayan ve de her ki »ikri
:\k de n?duc‘fu 3 bir devietn

{2} dogruftusunda br cdrime ulasamaziarsa,
¢ dizenlemelenng uygun oarak uyusmazigs 3
: surabilr. Bu tahkim heyetinmin buer Uyesi Akn
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afin hake mierin belirlar
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Eger oir Akit Taral belitlenen sure nde nakemini bdairmezse veya seghen naxemiar
tahkim heyeti baskaninin belienmesing oelitlen slrede karar veremezse. her bir Akit
Taraf ICAC Konsey Baskanindan tefiim heyeu bagkamini veya bildirmeyen tarafin
hakemint belrlemesini talep edebiiir

4 Akt mw:afn’ miltiyetinden cimamax Raydiyia ‘CAD Konseyl Baskan Yarzimeist ya
da kidemti bir uyesi ICAC bagkaninin yosiugunoa veya yetersiziik durumunda onun 8u
Maddenin (2.} Paragrafinda belirhlen scrumiu ukianm ustlenecektir,

5. Tahkim Heyeti, usullerin: ve nakem kuru yénn. Akt Taraflar arasinda mutabik
kaiinan hikiimiere tabi sexi'de belirieyecexiy

6. Tahkim Heyetinin kararlan Akit Tarafar igin son karar niteliginde ve bagiayic
olacaktir

7. £ger bir Akit Taraf veya Axit Taraflargan birinin tayin edilen havayoly bu Maddanin
(2} paragrafina gbre verien karara uymazsa, dfer Akt Taraf bu Anlagma
dodrultusunda diger Akit Tarafe zajlanan haklan veya aynicaiklan sinrlandirabilir
askiya alabiir veya 'ptal edebilir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakemmnin masraflar ni kargilayacaktr Rag hakemin
nasraffan. ICAQnun bu Maddenin {3} Paragrafinda beiirtien bas hakemi alamasinda
veya biididimeyen hakemi pelinemesindge yapacags her tirld odeme ve masraflar da
dahii Akit Taraflarca egit olarak payias lzcakir.

2. Tahxime bagvuruimasindan tidaren ve tahkim neyeli karanni aciklayana dek, Akt

Taraflar sona erme hali diginda. vanian nihai sonuca gére yapilan uyailamaya halel

getirmeksizin, bu Anlagmadan dogan tum yikimhiluklerini yenne jetimmeye devam
edecektic

MADDE 20
TESCIL

Bu Anlagma, Ekien ve bunlerda yapiiacax tim degigi<iier 1CAC va teacil olunacaktr

MADDE 21

COK TARAFL) ANLASMALAR

Her i skt Tarafin da bava ulaghm
kahimaan halinde by A Arlasma a4z

Zesme veya arlasmave
wrsy s8zies smE vaya anlasmanin rikimignne

uw‘lomla,auar’ ‘f‘*uc SeGslE ety



WMADDE 22
GEGERLILIK VE SONA ERME

At Taraflardan her bol, Dy Antagmaya son vernmek karannga cldufunu her zaman otex
Akit Tarafa bitdirebilir; bu bildirm eg zamanh olarak [CAG de Ulagbrdacair,

Bu durumda, bildidmy karsilikin mutabakatla stre biiminden drce Akt Taraflarca geri
cekilnrediGi takdirde. acna erme bidinmun diger Ak Tarafga abing tanhinden en ik {12}
ay sonra sona erecekdir. Diger Akit Tarafga bidinmen aiindidt feyit eaiimezse, sezkonusu
teyid 1ICAO nun tilainimi aldids tanhten on dort (14) gun sonra ahnmis sayiacaktr

MADDE 23
YURURLUGE GIRiS

1. Bu Anlasma, Akt Taraflann uluslararas) anlagmalann akdedimes: ve yurlricge
sokulmasina iigkin yasal gerekliliklering yerine getirdikten sonra xarsihik!l oiarak bunu
birbirierine bildirdikieri tarinte yirlrlige gicecektr.

2. Kenci Hikiometleri tarafindan yetkil kihnmis imzass gegen taraflar ywmi g (23)
fadde ve bir (1) Ekien olusan bu Anlasrayr »mzalamis ve muhiriemislerdir

Her bir versiyonu birbirine esdeger oirrak Jzere Ankara'da 18 Subat 2010 tarihinde
Turkce ve ingilizce dilinde dizenlenm st Herhang: bir yirlitme. yorumlama veya
uygutama farkhliginin olugmas! durumunaa ingilizce melin gegerli olacakhr

TURKIYE CUMHURIYETI TANZANYA BIRLESIK
HUKUMETI ADINA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

Binai YiL DR Auyuxelg) Bef Al 10DI (Milletvekili;
Ulagtima Bakani Disglen ve Ulusiararas: iskiriy

it
Bakan Yardimcis:



EK

HAT CiZELGESI

1. Tirkeye Curmhuriyeh tarafindan layin edilan havayolu islelmelenmr her ki yonde
agaidaki hava hizmetlerini sletmeye hakki clacaxhr

Hareket Noktast Ara Neklalar Vans Noktas: fler Noktalar
Turkiye'dek: Herhanginckta ") Darisselar Herhang: rokta (4
Noktalar

Diaha sonra
belirienecek bir
nokta

2. Tanzanya Bilesik Cumhuriyeti Rikometi tarafindan tayin edilen havayoiu
isletmelerinin her ki yonde asagidaki nava seferler! igletmeye hakki clacaktir

Hareket Noktas: Ara Noktalar varns Noktas: Heri Noxtaiar
Tenzanya'daki Herhanginckia i) Dana sonra Herhang: nokta (")
noktalar kelirlenecck iki

nokia

{*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noxtalar ve dtesindeki ileri nokiaizr e tayin editen
havayollarinca bu noktalar arasinda kutlaniishiiecek 8 Trafik haki her «i Akit Tarahin
havacilix sloritelen arasinda mugtercken celirlenecekti.

Baglangic nokiasinin havayolunu taym eden At Tarelin ulkes il
rtiyla ara noktalar ve leri nokialar tayio edimis havayo!
‘eya berhand bir ugusta kutlandmayabir

rde xalmasi
tan taraftndan butur uguslarda




BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED REFUBLIC OF TANZANIA
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The Government of the Republic of Tur<ey anc the Government of the United
Repubic of Tanzania hereinafter referred to as "Con‘racting Parties”.

Being Parlies to the Convention on International Civii Aviation and International
Alr Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December. 1944.

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities.

Recognising that efficient and competiive interational air services enhance
economic growth, trade, tourism. investment and the weifare of consumers,

Desiring 1o cnsure the highest degree of safety and security in international an
services and reaffirming their grave concern about acls or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property. adversely
affect the operation of air services. and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for ine purpose of establishing and operating
alr services hetween and beyond their respective territories.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:



ARTICLE |
DEFINITIONS

1 For the purpose of this Agreement, uniess the context otherwise requires, the
terms:

"Aercnautical Authcrities® means, in the case of the United Republic of
Tanzania, the Ministry for the time being respensible for maiters refating to
civil aviation, and in the case of the Republc of Turkey, the Mmstry of
Transport and Communications, or @ both cases any person or body
authorised to exercise the functions presently assigned to the said authonties;

0. "Agreement’ means, this Agreemert, its Annexes and any amendments
- therelo,

¢ 'Agreed services” means, the international air services which can be
operated. according ta provisions of this Agreement on the specified routes,

d. "Annex’ means the Annex (es) to this Agreement or any amendmenls thereto,
in accordance with the provisions of Articie 18 (Consultations and
Amendment) of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex
except where explicitly agreed otherwise,

e. "Alr service” "international air service”. “airline” and “"stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Conventian;

—

“Capacity" means,

-in relation to an aircraft. the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-inrelation to a specified air service. the capaaty of the aircraft used on such
service multipiied Ly the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route of section of a rovte

9. "Convention” means the Canventor on International Civil Aviation apened for
signature at Chicago on the seventh day of Decemoer, 1944 and includes
any Annex adopted under Artic! e S0 of that Convenlen ana any emendmernt
of the Annexcs of the Convention under Articies 90 and 94 thereof so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratiied
by both Contracting Parties:



in

"Designated airlineds)" means any aitine!
and authorized 0 accordance with Articie
this Agreemen!;

J which has/have been desgnated
{Designation and Authonzation) of

5
-
3

~Ground-handfing” means and includes bt is not Imited to passenger. cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services:

ICAQ" means the International Civii Aviation Organization:

. “International ar fransportation” means air transporiation which passes

through the air space over the territory of more than one State:

“Marketing airline” means an airline that offers air transportaticn on an aircraft
operated by another airline, through rode-sharing;

_“Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Aricle 18 of the present
Agreement;

"Specified routes” means the routes established or to be established in the

- Annex to this Agreement;

‘Spare parts" means, articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft:

“Tariif" means any fare, rate or charge, the prices lo be paid for the carnage
of passengers, baggage and/or cargo. exciuding mail, in air transportation.
including any cther mode of transportation in connection therewith. charged

by aithines, including their agents and me’ conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

“Territory” has the meaning specified n Article 2 of the Convention:

“Traffic" means, passengers, baggage cargo and mail,

‘Regular equipment” means anticles. cther than stores and spare par's of 1
removable nature. for use on board an aircraft during fiignt, inciuding frst aid
and sunvival equipment-

User charges” means fees or rates ‘evizd for the use of amorts, nevigational

faciives and other reiated services offered by one Contracting Farty to the
other



2 Tities are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpese of reference and convenience and i1 10 way define limit, or desenbe the
SCOpE or intent of this Agreement.

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Parly grants to the other Centracting Party the foliowing
rights for the conduct of scheduled international zir services on the routes
specified in Annex [ to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fly without landing acrcss the territory of tne other Cantracting
Party.

b. to make stops in the said territory for non-traffic purpeses,

¢. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airiines of one Contracting Party the privilege of taking up. in the termtory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another peint in the territary of that other Contracting Party.

3. If because of armed confiict, poliical disturbances or developments, or
special and unusual circumstarices, the desiginated airline of one Contracting
Party is unable to operate a Service on s normal roules. the ofher
Contracting Party shail use its best efforts to facilitate the continiied operaticn
of such services through appropriate temperary rearrangements cf such
routes. including the granis of rights for such time as may be necessary to
facilitate viable operations



ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

t:ach Contractng Party shail have the right to designate one or morz arfines
for the purpose of opérating the agresd services an the specified roules Such
designation shall pe effected by vriue of a written notxf‘camn thra gh
diplomatic channels. T

2. The crileria for designation shatl be.

a) Substantial ownership and effective controt of then airlines are vested
in the Contracting Party designating the airiine.

by The Government designating the airline maintains and administers
slandards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and Arlicle 14
{Aviation Security) of this Agreement.

. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of ofher
Contracting Party shall, subject to paragraphs {4) and (5} of this Article, grant
without delay to the desigraled airline{s) tre appropriate operating
authorization,

The Aeronautical Authorities of ane Contracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Pa‘ty to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied tc the cperations of internatienal air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Conventicn

Each Contracting Party shall have she night to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph {3} of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Crant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airling or in its nationals; and/ or

& {he Government designating the alrline is maintaining and
administering the standards set fath in Articie 12 { Aviatio 32 f2tyy and

Aricle 14 (Aviation Security) ¢f this Agreement

Wnen an airhre has been so designated and authorized it may beain at any
time lo operate the agreed services, g:;ro«u ed that a ca pamty agreed upors
and a fanff esiablished in accordanus wih he prowsions of Arcle

{Capacity) ang Articie 8 (] Tanffs) of this wqra ment 15 i lorce In respent of that
SEVICE.



ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

- kach Contracting Party chall have the cight lo revoke an operating

authorization or to suspend the exeriise of the rights specified in Ariicle 2
{Grant of Rights) of this Agreement by an airnefs designated by the other
Contiacting Party, or to impose such condtions as it may deem necessary on
the exercise of these rights;

a. in any case where it 1s not satsfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airine or in its nationals; or.

b. in case of failure by that airtine to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or,

G. in case that airiine otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

lniess immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of thie Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations. such right shail be exercised only after
consullations between aeronautical authorities of the Contracting Parties. in
such a case consultations between seronautical Authorities shall begm within
a period of sixty (60) days from the date of request made by either
Contracting Parly for consultations.

ARTICLE 5
CAPACITY

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal

opportunity for the operation of air services petween the territories of two
Contracting Parties,

in the operation by the designated anrkine(s) of eiher Contracting Farty of the
specified air services, the interests of the airline of the other Cortracting Parly
shall be taken into consideration sc as not to affect unduiy the services which
the latter provides on all or part of the same raite

The agreed services provided by ‘ne designated airlines of the Contracting
Parties shali bear close relationship i the recuirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as ther primary
objeciive the provision. at a reasorahle 'oad factor of capacty adeguale (o
Carry e cutient and reasonably antcrated requirements of passengers and
cargn incinding mad between the terrtonies of the Contracting Partes,



4 Ir the cperation of the agreed services, *he lotal capacity to be provided and
the freguency of the services to be operaled by tne designated airlines of
each Contracting Party shall be. at the outset, be mutuaily determined by the
aerorautical authorities of the Contracting Parties befere the services are
inaugurated  Such capacity and frequency of services initially determined
may be reviewed and revised from tme to tune by said authorities.

ARTICLE &
TARIFFS

1. Each Contracting Party shail ailow the tariffs for internationai air services
operated to/fromithrough its ‘erritory to be established by the designated
airlines at reasonabie levels. due regard being paid to ali relevanrt factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shali be limited to .

a) preventicn of unreasonably discriminatory prices or practices;

k) protection of consumers from prices tha® are unreasonably lugh or
restrictive due to the abuse of a domirant position; and

¢) prevention of airlines from setting prices that are artificially low due
to direct or indirect governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph (1) shail not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautica! authorities
of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjuriction with any other airline or airlines or
separately, to abuse market power in a way which has or is likeiy or irtended to
have the effect of severely weakening a compeatitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such a competitor from a route

4. The Contracting Parties agree that tre following ailine practices. in refation 1o
the establishment of tariffs. may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination;

a charging fares and rates on routes at leve's which ate in the
aggregate. insufficent to cover tne costs of providing the services to
which they relate. :

=2

the practices in question are sustained rather than temporary

C. the practices in questicn have a serous econcmic effect on or cause
significart damage to. desimnaled ainines) of the other Contracting
Parly and

d. behaviour indicating ar abuse of domirant cosition on ‘he route



5 In the avent that either aeronavtical authorty 1s dissatisfied with a tarff
proposed ar n effect for an airline of the other Contracting Party. the asru.au:@caf
authorities will endeavour to setlie the matter through consultations, d so
requested by either authority. In any event, the aeronautical autharity of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the comiing into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party

8. Notwithstanding tne foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shali provide, on request, to the aeronsutical authorities of the other Contracting
Party the informaticn relating to the estatfishment of the tariffs, in a masner and
format as epecified by such authorities.

ARTICLE Y
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international ai services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment,spare parts
. supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids}. and aircraft
stores (including food, beverages. liquor, tobacco and other producis for sale
to or use by passengers during flight) carried on board, such aircraft shail be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contract ng Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft until such time as they
are re-exported or are used on board aircraft on the part of the journey to be
performed over that territory.

2. The following tems also shall be exzmpt from the same cuties and taxes. in

relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed,

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Paﬁy

and for use on board aircraft engaged inar international service of the
Cortracting Party.

b spare parts and regular airborne e quipmenrt entered into the territory of
cither Contracting Party for tne maintenance or repair of aircraft used
on international services bv ihe gesignated airinels) of
Contractrg Party

thie olher

o]

fuel and lubnicants {including nydraulic fiuids) destined o supply
arcrait operated on international services by the designated airline of
the olher Contracting Par,f even when these supgpiies 816 1o be used
on the part of the jourmey ¢ be performed aver the termia v of the
Cortiacting Party 1+ which 1n ~]/ arg taken on boarg.



d the necessary documents used by the designated airlines of one
Contracting Party including transportation decuments. airway bills and
advertising materia’ 35 well as motcr vehicias, material and equipment
which may be used by the designated avlings for commercial and
operational purposes within tra airpert area provided such matenal
and equipment serve the fransportation of passengers and freight.

5. Matenals referred to in'payagraph {2y above shall be subject to supervision or

control of customs authorities

4. The regular airborne equipment, spare parts aircraft stores and supplies of

fueis and iubricants (including hydraulic fuids) as weil as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unioaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of such territory. In such case, they shail be placed
under the supervision of the said autharities up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of :n accordance with customs regulations of
that Centracting Party.

The fees corresponding to the services performed in refation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the nationai laws
and requlations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE B
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party. passengers,
baggage. cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simpiified control except in respact of security measures
against violence, air piracy and smuggling of rarcotics and psychotropic
substances. Such baggage. cargo and mail shall be exempt from customs.

exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival.

-

ARTICLE 9
USER CHARGES

. Airports, avaation security and other reated faclities and services that are

proviced in the terrtory of ore Cantracting Party shall be avaitable for use by
the airlines of the ather Contracting Party on teims no less favourab e than
he most favourdble tems availsble o any avlie engager
rternatona! air services atine pime arrangemants for use are made

i cwnilar



. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in acccrdance with the national laws and requiatons ¢f hoth Contracting
Parties, on the basis of reciprocity. to perform s cwn specified ground
handling services in the territory of the other Contracting Party and. at it
option. to have ground handling services provided in whaole or in part by any
agent authorized, if required by domeslic laws and regulations, by the

- competent authorities of the other Contracting Party to provide such services.

. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one

Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports aviation security and other reiated facifities and services shali be just
and farr. Any such fees and charges shalt be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no ess favourabie than the most favourable
terms availabie to any airine engaged in simiar international air services at
the time the fees or charges are imposed.

. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or whare
practicable, through airlines' representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as pessible, of any proposals for changes in

user charges. to enable them 1o express their views before the changes are
made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

in accordance with the laws and reguiations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the cesignated airine or airlines
of ane Contracting Party shail be entitied to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their awn administrative. commercial.

sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operation of the agreed services.

. These staff requirements may. at the opltion of ihe cesigneted airlme or

airlines of one Contracting Party. be satisfied by its own personnel or by us s
the services and personner of any other organization. company or arline
cperating in the terntory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for olfer arines.



n

The representatives and staff ehail he zubject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Fary Consister! with such lawe ard
regulations each Contracling Party shall. ¢n the basis of reciprocity and with
the minimum of delay grant the necessary employrent authorizations. visitor

visas ar other similar documants to the representatives and staff referred to in
paragraph {1; of this Article.

ARTICLE 114
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

. Bach designated ailine(s) shall have tre right to sell and issue its own

transportation documents n the territory of the other Contracting Party
through s sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation. and any person shall be free ta

purchase such transportation in any converible currency andfor in local
currency.

Each designated airfine(s) shall have the right to convert and remit to its
couniry, on demand, at the official rate of exchange, the excess of raceipts
over expenditures achieved in connaction with the carriage of traffic. in the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parlies, the above mentioned transfer shall be made in

convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

The cenversion and remittance of such revenues shail be permitied without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which i
in effect at the time such revenies are presznted for conversion and

remittance, and shali not be subject to any charges except those normaity
made by banks for Carrying cut such conversion and remiftance.

. The designated airline(s} of each Contracting Party shall have the right at

their discretion to pay for focal expenses. inciuding purchases of fuel in the
territory of the other Contracting F arty m local currency or, provided this
accords with 'ocal currency regulatio s, in freely convertible currencies



ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

- Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contractng Parly and still in force shali be
reccgnized as valid by the other Centracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such ceriificates or licenses were issued or
rendered vaiid are egual to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. Fowever, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory. certificates of competency and licenses granted to its

own nationals or rendered vaiid for them by the other Contracting Party or any
other State.

. if the privileges or conditions ¢f the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the aercnautical authorities of cne
Contracting Party to any person or designated awline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should pennit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the nternational Civil Aviation
Organization { ICAQ) . the other Contracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization} of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safely standards in any area relating to aeronautical facilities and services. to

aircrew, aucraft or their operation adopted by the other Contraciing Party.

Such consuitations shall take place within thirty (30} days of that request.

. If. foliowing such consultations. one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectvely maintain and administer, in the aspecis
mentioned in paragraph 1 of this Articie, safety standards in any such area
that are at least equal to the min aum standaris established 2t that lime
pursuant to the Convention the firet Contracting Farty shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary 1o
conform with those mummum ICAQ stardargs. and that other Cantracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period Fadure
to take appropriate action within tha agreed penod shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocaton  Suspensinn or  Limwiations  of
Authorization) of the Agreement
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Notwithstanding the obligations menticned in Atticle 16 of the Convention, itis
agreed that any aircraft cperated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on senvices to or frem the territory of the State of the other
Contracting Parly may. while within the terntory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination {in this Articie called
‘ramp 'nspection’) without unieasonable delay This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Centracting Party. on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will he to check both the
validity of the aircraft documents ard those of its crew and the apparent
conditien of the aircraft and its equipment in accordance with the estabiished
effective norms on the base of the Convention

fany such ramp inspection or series of ramp inspestions gives fise to

a) serious concerns that an aircraft or the operaton of an aircraft does not
comply with the minimum standa-ds established at that time pursuant {o
the Convention, or

b) senous concerns ihat there 15 a lack of effectve maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant ta the
Convention,

the Contracting Party carry:ing out 11 inspection shall, for the purposes of
Atticie 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft o in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
reguirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free te infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph <4) sbove anse and draw the conclusions
referred in that paragraph.

Each Party 1eserves the right to stspend or vary the operating authonzation
of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concluces, whether 28 a resut of 3 ramp inspection. the
denial of an access to a ramp inspeclion G 4 series of ramp nspection.
consuliation or otherwise, that immadiate action 1s essential to the safely of
an airine cperation

Any action by one Contracting Party i accordance with paragraphs (2) or (61
above shali ve Cizconinued once e basis for the takng of that action
ceases 1o exist,



ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations undar internationai law. the
Contracting Parties reaffirm that their cbligation to each other to protect the
security of Civil aviation against acte ot unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of ther rights and
obligations under internationai law, the Contracting Parties shall in part:cular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Awcraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for *he Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft. signed at the Hague on 16 Decermber 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1371 and Protoco for the Suppression of
Unlawfui Acts of Viclence at Awports serving international Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1888 or the Convention ¢n the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March

1991 or any other Convention on avation security to which the Contracting
Parties are parties.

2. Upon request, the Contracting Parties shall provida all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unfawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of

airports and air navigation facilities. and to address any other threat to the
security of civil aviation.

3 The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with
ali aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAQ and designated as Annexes to the Convantion on
international Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable 1o the Contracting Parties. They shaill require that opzratars of
aircraft of their registry or operators of aircrait who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operatars of
awports in therr terntory act in conformity with such aviation securty
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly easch
Contracting Party shall advise the cther Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the sviation secunty
standards of the Anneyes referred 16 audve. Edhier Contracting Party may
request wrmediate consultations wit~ the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shail be beld i accordance vilh
paragranh 2 of Article 18 of this Agreement,
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6.

zach Conlracling Party agrees thal such operaters ¢f airerafi may be required
to observe the aviation secunty provisions referred (o in paragrapn (3) above
required by the other Contracting Party for entry intc. Ceparture from. or while
within, (he territory of that other Contrasting Party. Each  Contractng  Party
shall secure thal adequate measures arc effectively applied wihin its territory
to protect the aircraft and to nspect passengers, crew. carry-0n iems,
baggage, cargo and aircraft stores prior 1o and during coarding or ‘sading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the otner Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incidant of unlawfui seizure of civil aircrat or
other uniawful acts against the safety of such airc-aft. their passengers and
crew, airperts or air navigaticn faciities cccurs, the Contracting Parties shall
assist each ofher by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapdly and safely such incident or ithreat
thereof, with minimum risk 1o life.

Each Contracting Party shall take such measures. as it may find practicahle,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
untawful interference, which has landed in the terrilory of the respective State
is detained on the ground uniess its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE 15
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

.- The designated airline(s; of each Contracting Party shall submit its envisaged

fight schedules for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at ‘east thirty
(30) days prior to the operation of the agreed services.

For supplementary fights which the designated arrline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule. inat airline nas to request prior permission from the aeronautical
authorties of the other Contracting Farty. Such requests shall be submitied in
accordance with the national laws and requiations of the Cortractirg Farties.
The same procedure shall be appied 1 any modfication ihereof.



ARTICLE 16
STATISTICS

The Aeroriautical Authorities of both Contracting Parties shall supp'y each other,
0N request. with periodic statistics or omner similar information relating to the
traffic carried on the agreed services

S Y

ARTICLE 17 ;
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

. The taws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,

sojourn in or departure from its terntery of aircraft engaged in internationai air
services. of to the operation and navigation of suca aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the aurlme designaied
by the other Contracting Party.

The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into.
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, haggage of
cargo, including mail, such as formalties relating to entry, exi, clerance,
emigration and immigration, aviation security, passpors. customs. currency,
postal, health and quarantine shali ke complied with by or on behalf of such
passengers. crew, baggage, cargo or mail carred by the aircraft of the

designated airlines of the other Contracting Party while they are within the
said territory.

Each Contracting Party shall. upon request of the aother Contracting Party,

supply the copies of the relevant faws, regulatiors and procedures referred
to in this Agreement.

Neither Contracting Party may gran: any preference to its own airiines with
regard {o the designated airlines of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulatiors provided for in this Aricle.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In & spint of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the

Coniracting Parties shall consuit each other om time to tme vath a view Lo
the implementation. interpretation.  agoiication or amendment of this
Agreernent and the Anrexes therelo



2. Should one Contracting Party request corsiltabions with a view to modify this
Agreement or its Annexes. such censultations shali begin at the earliest
possible date but not fater than sixty {60} days from the date the other
Contracting Party receives the writter: request, unless atherwise agreed by
the Contracting Parties. Sueh censuitations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Parly shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in order to faciltate rational and economic decisions to be taken.

3. If ether of the Confracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such madification enters into force when the

Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment o; their
constitutional procedures.

4 Amendments to the Annex | may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Cent-acting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter inte force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arses between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to settle their dispute by negotiations between
Aerongutical Authorities of the States of both Contracting Parties.

2. It the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation.
the dispute shall be settied through d plomatic channels.

3. Wthe Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs {1}
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with ifs relevant
faws and reguiations refer the dispute to an arbitral tribunal cf three
arbitrators, one {o be named by 2ach Contracting Pary and the third
arbitrator, who shall be the umpire. ‘o be agreed upon by the ‘wo arbitrators
30 chosen, provided that such arbitrater snakt not be a natienal of the State
either Contracting Party and shall be a national ¢f a State having diplomatic
refations with each of the Contracting Paties ot the time of appoinimant

Each Contracting Party shail nominate s arbitrator within 3 peniod of sty (80)

days from the dale of receipt. through registered mail. of a notice of arburation

The umoire shall be appointed within a further periog of sixty (60} days following

the appointment of the arhitrater by each of the Cantracting Partes.



If a Contracting Party fais to norinate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitralors fail to agree on the umpire within the
menticned period. each Contracting Party may request the President of the
Courcii of ICAQ to appcint the umpire or the arcit-ator representing the Party
in default, as the case may require

4. The Vice-President or a senior memter of the [CAO Council ot being a
naticnal of either of the Contracting Parties. as the case may be, shall replace
the President of ICAO in s arbitral duties. as mentioned in paragraph (3) of
this Arficle, in case of abserce or incompetence of the ‘atter

5. The aroitral tnbunrat! shali defermine s procedures and the place of artitration
subject to provisions agreed upon between the Centracting Patties.

6. The decisions of the arbitral triburai ¢hall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute.

7. if either Contracting Party or the designated aifline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Articte, the
other Contracting Party may limit. suspend or revoke any rights or privileges

which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default

8. Each Contracting Party shali bear the expenses of its own arbitrator The
expenses of the umpire, including hisiher fees and any expenses incurred by
ICAQ in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Perty in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be
sharec equally by the Contracting Parties.

8. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contractirg Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 20
REGISTRATION

This Agrezment. its Annexes and all amendments thereto shall be registered with
ICAD

ARTICLE 21
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of @ multiatenssl conventicn or agreement Concerning
air transport to which bath Confracting Parties adhere. this Agieement shal be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement




ARTICLE 22
VALIDITY and TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give rotice to the other Cantracting
Party of its decision to terminate this Agreemeni such notice shall
simultaneously be communicated to iICAQ

In such case. the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Cartracting Party uniess the notice to terminate
is wihdrawn by mutual agreement before the expiuy of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date an which ICAQ will have recewved commu vication thereof

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force when the Centracting Parties will have
notified to each other the fulfiliment of their legal formalities with regard to the
conclusion ard the entering into force of internatioral agreements.

2. In witness thereof, the undersignad pienipoter tiaries, being duly authorized
theretc by their respective Governments, have sigred this Agreement comprising
twenty threa (23) Articles and Annex and have affixed thereto their seais
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Done at ﬁzﬂ/m“._this //g day of 2Zo the year Lodoin
duphicate. in Turkish and English languages. all texis being equally authenticated.
in case of any divergence of impiementation. interpretation or appiicatior:, the
English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE UNITED REPUBLIC CF
TANZANIA

Binali YILDIR!M Ambassador Seif Al IDDI(MP)

Minister of Transport and Deputy Minister for

Communicaticn Foreign Affairs and

International Cooperation



ANNEX
ROUTE SCHEDULE

1. The airiines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
ar services in both directions as follows:

From Intermediate Ponts  To Beyand FPoints
Points in Turkey Any point Dar Es Salaam Any point
) One goint to Dpe (%)

specified later

2. The airlines designated by the United Republic of Tanzania shail be entitied
to operate air services in both directions as foliows:

From Intermediate Ponts  To Beyond Points
Points in Tanzania  Any point Any two pcints to be Any point

" specified later N
Notes:

("} The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airiines, shall be jointly determined between the aeronautical avthorities of both

Contracting Parties.

(*) intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or ali flights at their discreticn provided that such services on this route
shall start and terminate in the terntory of the Contracting Party designating the
airline.



